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Аннотация. В статье рассматриваются особенности 

перевода кинодискурса как вида аудиовизуального 
перевода с английского языка на русский на примере 
фильма К. Тарантино The Hateful Eight.  Проведен 

переводческий анализ кинокартины и выявлены 
элементы кинодиалога, представляющие 
наибольшие трудности при переводе. 
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Absract. The article deals with the peculiarities of 

translation of movie discourse as a special type of 
audiovisual translation from English into Russian by the 
example of K. Tarantino's film "The Hateful Eight". The 
translation analysis of the film is carried out and the 
elements of the movie dialogue that present the greatest 
difficulties in translation are revealed. 
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Введение 
За свою немного более чем столетнюю историю 
кинематограф смог окончательно вписаться в 
пласт человеческой культуры и потеснить 
другие виды визуального (и не только) 
искусства, господствовавшие в течение многих 
сотен и даже тысяч лет. Сравнивая кино с 
другим наиболее доступным источником 
художественной информации – литературой – 
становится очевидно, что победа в борьбе за 
влияние на аудиторию осталась за 
«важнейшим из искусств». И действительно: 
современному обществу присущ и привычен 
высокий темп урбанистической жизни, и 
поэтому среднестатистическому 
представителю такого социума легче и 
выгоднее выделить полтора-два часа на 
просмотр аудиовизуального ряда, чем 
потратить гораздо больше времени и усилий на 
чтение книг и других печатных произведений. 
Передача художественной информации, ранее 
осуществлявшаяся печатным способом, все 
чаще принимает аудиовизуальную форму. 
Именно поэтому произведения киноискусства 
привлекают внимание самых разных ученых. 
 
Основная часть 
Кинодискурс стал объектом изучения в 
психологии, философии, социологии, 
семиотике, педагогике, теории и практике 
перевода. В лингвистике сложный язык 
кинофильма рассматривается в качестве 

особой разновидности текста. В научной 
литературе используются соотносительные 
термины «кинодискурс», «кинотекст», 
«киноповествование», «кинодиалог». [3] 

Кинодискурс – комплексный 
лингвосемиотический коммуникативный 
феномен культуры. С позиции художественного 
аспекта лингвокультурологии, кинодискурс 
представляет собой коммуникативное 
пространство культуры. Оно подразумевает 
взаимодействие персонажей (протагониста и 
антагониста, актеров эпизодов), различных 
процессов (сюжетной линии, развитие главных 
героев), жанровой эмотивности и 
эмоциогенности (драма, комедия, трагедия, 
триллер и т.п.), художественного хронотопа в 
виде временной перспективы и ретроспективы 
(научная фантастика, боевик на фоне реальных 
исторических событий) и локализации событий, 
как вымышленных, так и реально 
существующих (планета в далекой галактике 
или крупный мегаполис). Кинодискурс отражает 
специфические этнокультурные особенности 
не только создателей самого кинофильма, но и 
местопребывания героев произведения вместе 
с социокультурной средой, внутри которой они 
существуют.  

Что касается кинодиалога, под которым, к 
примеру, исследователь англоязычных 
фильмов С. Козлофф понимает совокупность 
всех разговорных линий фильма [4], а 
В.Е. Горшкова «вербальный компонент 
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художественного фильма, смысловая 
завершенность которого обеспечивается 
аудиовизуальным рядом в общем дискурсе 
фильма» [1, с. 77], можно предположить, что он 
является вербальной составляющей дискурса 
кинофильма. Диалог – это важнейший 
компонент киносценария, который 
«раскручивает» сюжет и выполняет ряд 
функций в дискурсе кинофильма. Он 
выстраивает образ героев и отношения между 
ними, а также служит средством раскрытия 
характеров.  

Итак, структурные элементы кинодискурса 
формируют определенную иерархию: 
«кинотекст» (лингвистическая система 
кинофильма с узкими экстралингвистическими 
факторами), «дискурс кинофильма» (языковая 
составляющая в совокупности со средствами 
невербальной коммуникации), «кинодиалог» / 
«киноречь» (вербальный компонент 
кинофильма – ядерная позиция кинодискурса) и 
частная форма реализации киноречи в 
письменном виде – «субтитры». Помимо этого, 
элементы кинодискурса участвуют в создании 
кинообраза, единицы невербальной 
коммуникации, основным строительным 
материалом для которой служит киноречь.  

Формирование новых текстов вызвано, 
прежде всего, изменением коммуникативной 
реальности. В последнее время появляются 
произведения, которые наряду с вербальными 
или письменными компонентами имеют еще и 
невербальные составляющие, представленные 
видеорядом или графическим изображением. 
Подобным текстам присущ полисемантизм, в 
них реципиент получает информацию 
одновременно по нескольким каналам: читает, 
смотрит, слушает. Перевод подобного рода 
материалов называется аудиовизуальным 
переводом. 

По утверждению А.В. Козуляева, 
«реципиенты аудиовизуальных произведений 
практически никак не могут повлиять на 
скорость поступления к ним сенсорной 
информации по разным каналам и вынуждены 
обрабатывать ее в навязанном им извне темпе, 
подстраивая под это стратегию семантического 
синтеза» [2, с. 375].  

 Э. Скаггевик выделил пять компетенций, 
необходимых для аудиовизуального 
переводчика:  

 техническая компетентность 
(использование компьютера на высоком 
уровне); 

 лингвистическая компетентность 
(понимание смысла исходного текста); 

 культурно-социальная компетенция 
(понимание языковой картины мира 
иноязычного социума или же нереального, 
придуманного в тексте); 

 психоэмоциональная компетентность 
(способность прочувствовать психологическое 

и эмоциональное состояние в разных отрезках 
аудиовизуального текста);  

 стратегическая компетентность (умение 
выбрать наиболее оптимальные стратегии 
перевода) [5]. 

Фильм The Hateful Eight (далее 
«Омерзительная восьмерка») Квентина 
Тарантино, взятый в качестве материала для 
исследования, как и все фильмы режиссера, 
имеет не только высокую художественную 
ценность, но при этом доступен для массового 
зрителя.  

Если задаться вопросом и попытаться 
понять, чем обусловлена такая 
притягательность и неподдельный интерес со 
стороны зрителя, то станет очевидно: одной из 
главных причин, по которой фильмы Квентина 
Тарантино выглядят, звучат и чувствуются 
такими живыми и динамичными, являются 
диалоги. Именно сложность и многогранность 
диалогов в картинах Квентина Тарантино, 
которые можно рассматривать как 
неотъемлемую часть выработанного им языка в 
целом и отдельный механизм раскрытия 
персонажей и движения сюжета в частности, 
делают работы этого режиссера актуальной 
темой для анализа и исследования как с точки 
зрения лингвистики, так и с точки зрения 
практического перевода. При дубляже на 
русский язык целый слой исходной 
аутентичности теряется, поскольку существуют 
аспекты и детали, которые при переводе и 
дальнейшем озвучивании естественным 
образом теряются: например, южный 
американский акцент («Бесславные ублюдки», 
«Омерзительная восьмерка», «Джанго 
освобожденный»). Иными словами, 
наибольшую сложность при переводе диалогов 
в картинах режиссера представляют именно 
исторический и культурный контекст фильмов, 
реалии, в которые помещены герои фильмов и 
которые являются носителями и отражением 
этих контекстов и реалий. 

«Омерзительная восьмерка» по-
настоящему изобилует различными 
трудностями для переводчика, которым 
следовало бы уделить внимание.  

Действие фильма происходит в штате 
Вайоминг после окончания Гражданской войны 
и отмены рабства в США, что привело к 
наполнению диалоговой части сценария 
фильма различными реалиями, историческими 
деталями, характерными сокращениями и 
идиомами. Немаловажную роль здесь играет 
манера речи героев, безукоризненно 
реализованная актерами. Стоит подчеркнуть, 
что один из главных героев фильма является 
чернокожим ветераном севера, «бывшим 
кавалеристом», что в совокупности с выше 
отмеченным временным охватом картины, а 
также с фирменным стилем Квентина 
Тарантино, наполняет диалоги так называемым 
n-word и его производными. Само слово nigger 
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произнесли за фильм 59 раз – примерно 
каждые две минуты хронометража.  

Однако вернемся к историческому контексту 
картины, который порождает огромное 
количество сложностей для переводчика. 
Рассмотрим несколько примеров:  

Well, she ain't no John Wilkes Booth. – Ну, она, 
конечно, не Джон Уилкс Бут… 

В данном случае речь идет о Дейзи Домергу, 
преступнице, которая вскоре должна предстать 
перед судом. Таким образом раскрывается 
тяжесть совершенных ею преступлений – через 
сравнение с Джоном Уилксом Бутом, убийцей 
президента Авраама Линкольна. Буквально в 
следующей реплике герой Сэмюэля Джексона 
удивляется высокой награде за ее «голову»: 

What'd she do, kill Lily Langtry? – Что она 
сделала, убила Лили Лонгтри? 

Лили Лонгтри – известная в конце XIX века 
актриса, снискавшая огромную популярность в 
Великобритании и США. И если в случае 
сравнения преступницы с убийцей Авраама 
Линкольна образность не теряется, то в данной 
реплике массовому русскоязычному зрителю, 
очевидно не имеющему представления о 
личности Лили Лонгтри, более понятным стало 
бы сравнение с другой известной ему 
личностью. Наиболее удачным вариантом 
замены может стать смысловая связь с 
предыдущими репликами героев путем 
продолжения развития идеи с убийством 
президента Линкольна; предлагаемый вариант: 
Может всё-таки она застрелила Линкольна? 

Этим трудности, вызванные историческим и 
географическим контекстом картины, не 
ограничиваются: 

Johnny Reb, rebs – южане; Battle-hard reb – 
служивый (обращаясь к конфедерату). 

Данное прозвище жителей юга возникло от 
имени Джонни Рэба, персонифицированного 
символа южных штатов США и сил 
Конфедерации; 

Blue Bellies – синепузые (о солдатах армии 
севера), Hillbillies – Деревенщина. 

«Билли с холма» получивший 
распространение во время Гражданской войны 
в США стереотип, обозначающий сельских 
жителей горных районов, преимущественно 
Аппалачей, носит унизительный характер. 

Bounty – Беззаконник, преступник. 
В данном случае мы имеем дело с 

метонимией в исходном варианте: само по себе 
слово bounty означает денежную награду; в 
данном контексте имеется в виду награда, 
получаемая за поимку преступника. Bounty в 
значении «преступник, беззаконник» перешло 
из словосочетания bounty hunter – охотник за 
наградой (получаемой за голову преступника), 
иными словами – охотник за преступниками. 

You're nigger with the head! – Ты ниггер в 
розыске! 

Буквальный перевод этой фразы звучал бы 
как «Ты ниггер с головой!», однако в данном 

случае подразумевается, что персонаж 
находится в розыске и за его голову назначена 
награда. 

Помимо лексики, связанной с временным и 
географическим контекстом, рассматриваемый 
кинофильм изобилует идиомами и 
просторечными выражениями: 

Howdy, nigger. – Здорово, нигер.  
Howdy – просторечное приветствие, 

являющееся словосложением выражения 
How’re you doing?; 

La-di-da! – Вот так встреча! 
Выражение La-di-da! обычно используется 

для того, чтобы указать на чрезмерное 
высокомерие и пафос, не соответствующие 
статусу человека. Тем не менее, в контексте 
фрагмента (Джон Рут знакомится с палачом, 
который должен будет казнить «подопечную» 
Джона) конечный вариант перевода не 
нарушает смысла. 

I was a gonner. – Я чуть не замерз, не жилец 
уже был. 

a gonner (goner) – человек, которого совсем 
скоро настигнет смерть; 

Johnnies – голодранцы; 
Johnnie – просторечное обозначение 

мужчины или мальчика, в данном случае 
произошло смысловое развитие – в фрагменте 
описывались деревенские жители, еле 
сводящие концы с концами. 

That’ll be the day! – Как бы не так! 
В российской версии дубляжа «восьмерки» 

также можно встретить по-настоящему 
выдающиеся варианты переработки целых 
фраз и предложений (1), основанные на 
применении подбора контекстуального 
значения (4), а также смыслового развития (3), 
его частного случая – антонимического 
перевода (2): 

1) - I see you ain't got mixed emotions about 
bringing a woman to a rope.  

- No, I don't have mixed emotions. 
- Я вижу, что у тебя рука не дрогнет 

отправить женщину в петлю. 
- Нет. Не дрогнет даже палец на руке.   
2) A bastard's work is never done. – 

У мерзавца всегда дел невпроворот. 
3) Not so fast, Chris. We'll get there. Let's slow 

it down. Let's slow it way down. – Не спеши с 
выводами. Очень скоро мы разберемся. 
Спешить нам некуда.  

4) You dealing with this diabolical bitch? – Ты 
договариваешься с этой дьявольской 
проклятой паскудой?  
 
Заключение 
Таким образом, анализ перевода фильма 
«Омерзительная восьмерка» позволил понять с 
какими трудностями могли сталкиваться 
переводчики при работе над локализацией 
кинофильма. В данном случае основными 
трудностями стали специфичная лексика, в том 
числе просторечная, связанная с историческим 
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и географическим контекстом, в рамках 
которого разворачивается сюжет. 
Проанализированные примеры удачного 
перевода помогли понять при помощи каких 

инструментов и трансформаций был достигнут 
высокий уровень адекватности дублированной 
версии.  
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